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FEH =YW sldte] of# dlolEsojA EBF ¢
stZ0{-520f ILI thS WHE AT

272 (2{oh)
1. B07l= &

o] AEAYE A 4F A29e o8 A% 71282 A9 B
2 wex of# dolEuol2s) FEo) RTHEN, oo 2L AS Fod A
& g u AN ZHcel} AN DAY EHES YA F
of AAMGolt BuAAol 8% HLE Yol S AolTh o]

neRT AU 2e 9e A9 dgelde AL Role
o olRARE THHE o8l dolelol 2t TEH oo} & AQH, 0|9}
st} $2loll 275t e Aol A=yl §H0E 9
N A BAS ARST B A4H A FEI FoiAok B
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3 @=olel EYolE Yo R de— au HEHoR
ARHE 4018 ATURAA AT ¢ AT -5 JH
Aa A2 A do] 7t MA Pee 3 Zhdojl Hl g
ILI(nter-Lingual-Index: F7 A EA) ¢ WHE Ao 1 EHE F2
A, ol¢t 2& AL 53 v=xe J=ul(WordNet 15)€ 7|RI2E 8=

rfe
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R OGRS 002 FEEY|EEE AgEY I FEE =L 4d¥ 74,
B3 ojt), B HFAN AxAAFAATY Hed €A o A
AADEA 7#HAE = B3 22 2uE o3 4AF% Ag ARE F
A g5 YAR A BAE FAHE =30

1) AA A (natiirliche Sprache/natural language)® 71Aldel} QAo 9l diu|5
o] Y4 AMEEE AojE R AFE HOE o olsFithE AL Algo] ofd
1AL AGUAE Fold duEEL o]&do olsistn HYrt= Fo=
&3] 295 Fdoja mterhngua’i &7 L2A Aolg AlojdlA FTEHE
golo] sF3tH, olg 2] wgolt AejFtelA 'dA Y 'HEA'R &
oA gAg £ =FdAe 7AHYS H8 T2 Ao FHHY v gy
& E=3T (B4 2000 2 #AXR)
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29SS dFd dojs AdTE 2 qrFRd FUNE 9T Fa A
ASTHs A Sl A B At St oA el
A8 BRol JuNele A3 758 H2ASys 1LY TS A
%, 0|8 o4 BRol-5Yo} ILI g $4o) el 4s) waz g

2. REH=W(EUROWN) =} ILI F+43ze
21 930 o3 dolguo] 282X FEA=M

R ZAXE e YaMillers FALE 10od G B A
g AojAgay dele 7jgbs & el dojgHo]A Abded HEvls Ed)
2 3 FY T Aol & e s 759 g0 dojeHo|AE L3h o
Zde 199699 Al Fete] 199837k A&HAT IAH R Fof, YE@=o,
2Hl], olg]olol g o o 231408 EYo] Bof, HZo,
ZEYololg tigoz sto dolg Mo 28 FE3¢ HAY #EE 14 F
Ag B8 30,000 7Hd7 50,000 A3 uE FE8I T, 22 FPA & 15000
g e 25,000 o3 9n g A HUk

FEQEYCNE 13 J=dl 158 722 3o Y dEUg 7538
oo, A Yedlee v3e Yl 15 B} 3 Ao WY #AE =
ARt A WA A AAE HUlstd L, FAF 23 BAE =AU
o, AZBAE AESE F e AZE FAE =Ysoh #A9 974
(conjunction)® ] Al (disjunction), A3#AS HAMAALR gEA e =93}
1, A9 AxA(reversal)S FEABGTE 53], 9o f=ulde BAFAR
Al(Cross Part of Speech Relation)& =3Itk Ho] & Apo]Feltt. Fof
Y=g YAl FALE fAFS 9o (‘synset’ oder ‘synonym set)& 7}
A QLo AL g27] dqige ddol Hol YA & Bt Ao &
M E o8F ¥E Badtd FAUE tE o] BlE fojout &
o] BAE QANAY &, FAVE 21 gn7t A dojES dZAAE
F7F o, BAet BAbe Fdo] EAdA] FAY wS of2E dojdk o]
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o} 22 WS AEE F Jdd £ fAFSY B Al(near synonym relation)E
AAsle, AT BAES A oSl AT o] Ho] £8 & Qv @
oEL ATk

| Z A 20ntologie |
&A= FHEAE

Air traffic Road traffic Dynamic  Static

o =R

drive

{drive} ~w—__| Yo =y
HEET D

S0} f=y

fahren

f9] agdMe ol fEdede AA Aojul3 24l (language-internal
module)9} o1 9] et9)(language-external module)Z2 TFAHl e, ol
dojeiaele] sigste o] Ilolt. LI #A79 ILI-Record® T4 50
Qo F9 &E(HY9EAEDomain Ontology, A& ETop Ontology)
3 A7 ddso] gtk BEF olg &AL ILIY MFFESQ ILI-Record®
B3 AE Ao9 FYojFAFEY 949 ¥ A FIEAEL o =
HEA MEEY AAH FxoH, 49 EAZL FAUt 23 YEY A
578 & de 59 A 9o gig A4 Fxojrt o] T3 YAl
ol3io} £ HooAM AlLEHE o3E FHsy FANE H4AT F Slvh

1) Top concept ontology: 7HE o] 5@ MIE9 AFFRolth
Object and Substance, Location, Dynamic and Static

2) Domain label ontology: &W& FAlo wa} 78
Traffic, Road-Traffic, Air-Traffic, Sports. Hospital, Restaurant.
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AAEARY 542 ZE =y Ao veie M 348 eSS ¥
e 4FY 2 AFste Aolrh J1EAHQ 63709 Yu]TELZ 13009970
¢ ILI-Record® T&3 &t 99&48< FrAM(Information Retrieval)
BopdA APAHOR o] & 4 Yo} EI AoFE =T A ALY &%
FAE AHEEL, FI4 FAE dFed oM #8354 ol 48 #zhe
9L 1 548 B U & F Y& AJER FAHEY 4 fE9=d
e HAFEC BEE B g Ago) o)FA gk 1 5L 8%
3 ohe g Z.

D AR 9 doj9 ojgude FYNT FHEE BAsEA FYT oF
wAE A 5 Qi

2) 39 NdE olged 712 AEES dBHT AAH LR ERT.

3 AHEAZE T dojd] Wi A 4ol flolk, HolEHlo|2E Haea thE
£ Aol 73t

4) Qo THHY SAZLE AS 4= Ao shedith

B, FEASUIAE 22 8 Ao} 4SS WA 92 2o @
ARl dolel o)z AgREe]l A 9o dolEL FARAY A4
EABE $4Y + Y& TE2E /AT U0 B DE FAEE FEAS
99 Fzol Hgo) shssbAL, 1L 488 A% sssickd e Pyo
2 #40] Fsath f2A=Ue 8 A=dg 75 > off 43 - o]
WA B4 B4 - 11 94 % 57 3 2SS Aoz 75EYY. o
2 752 8 ASUES F2ASY doleolzd S Fze v
wstn ATERHE A9 ¢ 9, FRY YR AARE AL s

2) fr2Y=ve] ZHEL Periscoped F3A H4o] 71530, ELRA(the European
Language Resources Association; http//www.icpinpg fr/ELRA)OIA i ¥3t3, <€)
EJlAlolE http//wwwhumuvanl/ewnolAE 48 HE 3 ¢ Bd FNES
£ & Qo
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2.2 ILI 74494

LIE 72854 g grse fP2Eg Y=49 15(Princeton Wordnet
158 7oz g vk & M Ao f=ule) Foo A Esynse) ES
& o WEeA U BAE A e AR A, LitE 9n)3
o2 dAzse] 9} IL1Y HRFES [LI-Recordd} 3=, ol 9o Y=y
o Foo} AL otz /AgeH, dFsls FE J)e(gloss)E X EE o]
Ack w2t i o] Y=g FAse RE FYo IFEL Y T=
18R 3 o449 ILI-Record®}t EAE

H=vle Fojo] A AAl(synset), 4o} (hypernym), 8o (hyponym),
FE (meronym) o} & 71E3S o] FAR FHHo| Qv WY, HRYE=E
e A A o3 ue] s FHAIEER] LA 7H8 ke
uig o} FARAE AR WHE HIh do FA <plant>9 Y=
st RE2H=uie] A4 vojg #AE Hlwstd v53 2ok

the noun <plant> has 4 senses (J=411.6)

1. plant, works, industrial plant -- (buildings for carrying on industrial labor; “they
built a large plant to manufacture automobiles”)

2. plant, flora, plant life —- (a living organism lacking the power of locomotion)

3. plant —- (something planted secretly for discovery by another; “the police used
a plant to trick the thieves”; “he claimed that the evidence against him was a
plant™)

4. plant -- (an actor situated in the audience whose acting is rehearsed but seems
spontaneous to the audience)

0@%@ ILI_ RECORD (fr2$1=4 ILI-Rekord)
1 PART_OF_SPEECH *n”
1 WORDNET_OFFSET 83%4
1 GLOSS “a living organism lacking the power of locomotion & 03
1st Order Entity Group Living Natural Origin Plant”
1 VARIANTS
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2 LITERAL “plant”
3 SENSE 1

2 LITERAL “flora”
3 SENSE 1

2 LITERAL “plant Lfe”
3 SENSE 1

FEH=EUY ILIe 24 dolel9] oA B uist Zo] 1fe dHEHT
(zB. @9@), FAHE, Y=9 ID(offset number)7} F95 0o} glon L3 7
H 039 on|g 7]ed FE(gloss), 2L AAZ oW g Jof oF 2 g
YA (literaol]l g d5o] EFE Yok & Eo @@de A 79
LITERALe] Ql&=dl, ZtZ} ‘plant’, ‘flora, ‘plant life, o5& EF #& ILIE
ZE Y033t

ILIE o83 olzjg th5o] Hojguolx UYL o 74x o)H&
Agste, thg 71AMY(Machine Translation)ol A ILIE o] wel #
A Eo]tKNirenburg 1987 Z2):

D 7d doizte] dig BA(TT di$)E ddo] BAE Yot qik 449 Y
Aole& ©A ILIste} 94 dARe 4433 drt

2) 7189 & Qolede Ade 174 £ " o], A2 A AolE HA Ft
& 4 9l

3 Il Aojry v #AE 2ot 2e¥o)1 FUaA BAF7] 93] F4o] 7t
3.,

2% LI £% U30] AANGe $4 ousid 2ad ua Yzole)
A5t 24sE 3o A=UWNLOAN UeAE GAshA o, 2 o
$47 829 3% 9o} 9=ve] AUz Sl L8 WEE BIoly 1 3
o Ao} = AN F3, ol Fal Aeizke) uA BjeBASL 4AH
A g,
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3. ILIE B#t S=4(GermaNet)2 REN=Y A

3.1 GermaNet®] 743 doj i3 &7

GermaNet2 o|9] oA AFF AXNE FEJ=UE 7537] Y8 =™
28 J=ETlbe A FEE 599 oH-gu|Ed fdwoRA,
199030 THE HYd e F4HeE A7, LAHUULY GermaNet =
doj9] 712 olHE FYol, AHlo], o], FEo 2 JuEH BAI 7|
Zotd FEeG e, A FAL FAL FRAMSE 2L 7R FAES RUsiA
How, BF 25000dole] o3u|E Tt itk o] AYLe A AL B
$E 3 g, 20019 109 129 A 2F 4177709 AAle] FE5e Yt
GermaNet 22Ut 2714 44A @AM ZI2LE Y=uls FEET
GermaNet2 ¢443] 2L Aa2 FAHYUTE Aot thA o3 Y=
ged MGEE ofyx, d Abdolu Aag2d 7|24 £ A% o
vk o2 %A} ‘Atmungsorgan’® FAF ‘laufen’, ‘starten’, ‘kommen’®] 27
BAE g Aoty

Atmungsorgan ‘respiratory organ’

a. HYPERONYM Organ ‘organ’

b. SYNONYM Atemsystem ‘repiratory system’
c. HYPONYM Lunge ‘lungs’

d. MERONYM Luftrshre ‘trachea’

3) 2#} GermaNet?] 2H& ojn] 1996-19979] HWEM(H. Feldweg)® &3]
(E. Hinrichs)7} wiel-gladuaa o AHALoR P& “gnd-o3 F
g4 AAE 4% 47 AZEHY WP olgte SLD-Z2HEAM AFHAG
I g & Qe o)E GermaNetd) 2tolztm & & gl SUo) o]3 e on)
AE4o] g3t F 7] o)t} (Hinrichs et. all 1998).

3) ARAHRNA ALLHE 7|29 ANLEHAE FZ2E YL g8 441 A
Aol &5 FAAHA, ‘4 2 39 M Aol AFHAE HYsA
g7] gt FAHo2 22 - FAE Aol9 A, ‘FRH FHor B
H ou]E, F£H o2 @A §o189 FAE AU A Fez pAHD
AT (o] A&/7 B4 1999, 233 F=).
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7ATt_laufen ) (?Pfad _laufen ) (7Ari stareen ] (2Art_kommen )

(wegschlurfen ) (losschlurfen) (herschlurfen)

GermaNeto| M o] 78 o]FHEL 49 FATA Ao FA4s0] glo
o, 13 H-71EA BAE B3 AEEA e Rolth 53] GermaNete ¥
At ul@Ad 2AE& FREW, FAHERIME F9¢, whgo] A o
Eo] @ A7L wlg F8F FALEC] Hu glon, 1 Yo E FEAA,
AR EA, (el 23) FABA, SAAARA, FEBA, AdASBA, Qur
oo @A o] GermaNetd] S FE FEHL Ytk dE 5o 5o §
o] }% (offnen 3, aufmachen 2}& vlH oz F/d9 {wandeln 4,
verdndern 2, &ndern 2}8 #AHO| U1, 471] HMAY (aufschieben 1},
{aufstoBen 2}, {aufbrechen 1}, {aufsperren )&% 450} gt 2t ola}
A9 uje] 715 FAIRA ‘FEFY vl AYE {offnen 1}, {aufgehen
35 d250] Ik GermaNetd %7+ TUAE Y=ylo] 129 72
T 589 #3S AY3d oo 2okd

1 GemaNetl = 2914 AS(EIRFMWo] =PHoR ongle H9A%F
g Y437 A3kl ALgHT gon, o AR BHs) EASL Yok,
=

A2E dEdeldE BA Aoz zoln Y BARFKreu-

5) Feldweg®] ‘GermaNet - ein lexikalisch-semantisches Netz fir das Deutsch’$]
MR A,
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klassifikation”} GermaNetoll A+ 838 AAAEo] "o}
3. 2% tieloie wiWd £dse 94349 JAY 57 fEo ‘Yusy
g & ¢ JE 553 #AE 53 2dgyn g
gge =9o] $9o|X3t (6ffnen 3, aufmachen 2}¢] GermaNet ujol]A<]
olBA-AdH AAZ ZEZ Jepd Rolck

[ !ilﬂi‘lll.l ’ SAlnenal
| venupleri s I 1' tlecling! '
Sonler it . - .
- ]
I 1
- 3 T
o — N a————1 : -
| 1 anmwwlenld
s hiliedianlt f— k '
R . Send e T —
anfia henst 47 ’
| attlzebirleucl f ' 4 Aufgstondd

5
‘ g !

32 599 =YGermaNet?] 2= JS&A

S2ASHeIAe ILIs A do} F=de] YeBAE AWnd, JEHe
2& 279 718 Qo9 Bl QY ILI9| 4741% Aol WA FelolA
3 o] Eojolggre BAt T, o8 1¥o= ey g3} ok
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Inter-Lingual-Index
Unstructured Superset of Concepts

IT-Net

3
N

b { head): part of bocy } A
371 (oot human head) N\J, ES-Nt

ey = ns1Al eiptivalaice

o ey o hiypony
eI e hag_lypivolyin

3ol g o oA M F23 #AE %‘ I Al(Equivalence relations)
ot} ol F/HY FoRYNY YUY th&BAE Yehled, LIE 3
A g3oE & o dehvde b dige ded gedA st g f2
YEYAA Y Tl g§-E 4714 HEE FFdn.

(1) EQ_SYNONYM

(2) EQ_NEAR_SYNONYM when a meaning matches multiple ILI-records
simultaneously

(3) EQ_HAS_HYPERONYM when a meaning is more specific than any
available ILI-record

(4) EQ_HAS_HYPONYM when a meaning can only be linked to more
specific ILI-records

D€ 7P o148 F42 T dolg] ois SABAS AAE 427
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LIl AAghs Fg-olth o] A%E F 7} ILIE Fild AY Fado.
& Eof %%OH ‘Sportbekleidung'# 419 ‘sports equipment’t FYE
FYIAFLE, o3 91] “sport garment”E 18} APH o2 A 4 ok

@t & Ao YT Aol FA 9 /9 ILl-records® FAHE
BEolt. d& B0 5Yo] FAl sagend YEulo] HolxE 27) o|Abe] AlAgt
Fadoh o] ZAY 2749 o) oFgug FAY dAAHE Yo
sagens 7|AM G 48 mi AAE o]l F ol olFouE " W
98 3 Feot e BAVE 243 2 o] EAld dig ?g okF 2R
= ?%% BHATE, FRHoZ ol F o= AL I FAZ HA ¥ A
FoluZ, HHHE Hzd o3 nE 71Foz WYL dvn MA@ of
e —51*:101 FAF sagend] FEHUSY geAAE ZHHEY.

L etiscope v1.3.2 Monolingual View 1 TR =iQ1xl
| Be a: !bn Qptions Yndow  Help

| Olol =i el =lelc| o mE w2
| Gloss Synset|Vadan| I | Export]
w [/arbaliza1mouml wer 1 spesk 1 tatk speak3 speok 2  speakl  talk3 ik 2 [TH]

Deutsch r:nsam :3 segen-2 meinen .l

! . P, # o fFone -
508 alf-a sagen

! Salteninstryment -1 - gv b = B Link Filters 2

i1 salutieran - e B antonym

i|| Sandete »a sagen2 meinen:) 8 be In state

' g:‘;':;'lchen = [eqsynonym] express in speach; "She talks a lot of nonsense” B belongs to class

|1{Saxophon ™ [eq generalization) “He communicatad his anxietias to the psychistriat* B causes -~

: D! k) N B dedvation

}|gcnilderm m [eq genaralization] *Hs communicated his anxisties to the psychiatrist B fuzzynym

1 »O sagen:3 B has derived

’ = [eqsynonym] express anidea. etc. orally, in wiiting. or with gestures; "He said that b 2 R:‘ R":“ |°°W°"'

i ® {eqgeneralizetion] express anidea, sic. orally, in writing. or with gesturas; *He said g hai n:|: ::z::“

i schmeicheln m [aqgeneralization} express an idee, etc. orally, in writing, or with gestures; *He said B has holo pant

' fg:l"’;‘f"::‘m %8 (eqgeneralization] “The fathertoid e story to his child"\exprass an idea, eic. orally, B has holo portion

1 schreiben ® [eqgenerslization} "Can you express this distance in kilometers?"\express an idea, 4 :“ :"’“"V"‘

l iy = {eqgeneralization] express an idee, etc orally, in writing, or with gestures: *He said : h:: h;:::’;::m .
[Schrifsprache L A | .'I_I

Il srhwarman N _. —

| For Help, press Fy Lo 3LnCrt 13 FhecOF

B2 F dojg Y=l Alolo) o153 Fuo] gl o AMEHE Wo
'3— £, 59019 Glihweing golole teHE o317} gtk oA 9%
o X=F2 JuEE 29 vlAe FEE Y& FIEFoL) o A9
[LI-recordsdl & Y] Glithwein® ILI-records®] EQ_HAS_HYPERONYM
oA wine/red wined) A2 FA AT}
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D= QI A2 F ol Atole] oA Fwe dojd}, a8y 1
wrapo] WhiYl A9t dE £, 2¥ Aol dedottE HAML Utk o] AL
fingerst toe 2FE 7Hj7th 23U gojole old dgEHE st fidh.
o]9} 2& 7%, ILI-recordst EQ HAS HYPONYMOA finger & toe &
Foll Yol Padr.

a38ud ol g FEYEY A2k ZAHL FAGA? 53] F2H=A
S JIMe R Fe o9 T Folrol olE EEF Y=gy
WorldWordNet(WWN) 9] 754 QlojA Sl #He ne AL 7&9
A= ou@d FAHo] T, %A MY F AU/E AWEE Aoy,
o Yol oA st Fo MY Aade] 888 & JAET} e A
ot}.

1) FaEtg $Axee 138 F UAE AL,
WEA oudAE 1eddkA] gete Aot 4§ &9 A f29=
doXE 79 Y83, FAEE, 99 9= Dloffset number), 71
ol3]9 oulg J)&8 Gloss, 28 AW o] oI UeyEA
(Literahd] tigt F5o] e} Ag B & A9 gujiAd] dsjA
€ A dFo] dnh meEA olRg a2 FUAY JIANY A2
AHgdte e @ 7HX EA7E L

R

F2H=YIAY Lis Ao

Qo]9) literal FUER ohl7}, BAY LE o], 5 I, 5L 59 ¥
£ g0 Aust SAse] golet ¥ 222 Aol KA FA} e
$+ 70 o@ ALE a7dG.

dg o] 9] [fish]d FEH=d 298 2E 53 ot

1 WORDNET_OFFSET : 4999301_w
1 PART OF SPEECH : n
1 GLOSS : the flesh of fish used as food & 03 13 1st Order Entity Comestible
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Form Function Object Origin Substance
1 VARIANTS
2 LITERAL : [ fish ]
3 SENSE : 1

2) d=dlg AYFRE a2 gas fRYsde 2, FopAol dojdd
gZojo] MEEF J=vly BERAAE 1dE Heshe AL upds)
A gk d& B9 'gN'eE A WFoA 9ol dS regnen,
donnern, schneien 54 ©ol2 FHHATL FxoldAe H7t eof, ‘HF
o] AT}, ‘ro] TF Fog dojutew FAY F glow, "ol FEH
23S oL dF-E B, ‘2% §9 FHAE dEta Yok ojgt #
o] =49 /MY EFAAESE FIold U2 HEsr)E oHfu &
Zo] g Adsy] Yallde gRE AN HEHAY 443 Az
WEste W Hok & Aojrh

Jullu

4. B30{-S2lof IL| cHSofl ot WHEH Aot

LI 54L& Aol Y=y Fojo AFEY v AAE HdFe
Aolt}, ) ILI-Rocord AAE J=ul 1504 athE 744 & Aoly] W&
o, 1 AAQPeZE guF JF FAE FAL UL, 1 BAE AHEAL
£ FE g7lE s sA FEY=YeAMY LIE 228 WiAH gn#
AE meslx] gl geld, A=l 15004 WEH o] A FEP A
Be Lk £3589 A g 443 AE Ao SdE ESAES o
2 FASE AL a1 F27 S BRHA L, FFe] AAA WolA7] o
Fol B7M53lm, o|AY 71&d FAE ARE o83t thxo] Higg 74
3 o] A&HY Aotk

e FEYsle) o] T FopAlol doje] fuule] x3HE U=
=Y ILIE ol& ol4ste AHgAlAl d#M S (Offset number) ol &
Adojsel BAe] T 1 e b <dojee] uy F@pAd i BRE
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ATFozA o] Alxglo] Bt aRHoR 2AFd T A du dd oA
+ =RoA Atz s 50-5do] ILI d$BA dAE b 2
o] AYd ¢ Yot

O Addols AHYMARE v w P,

Fhepe] ojFejn]

oju] EnWN o] GermaNet h$-]
sensel -& &3 o]Fslc} go, verb 2 gehen, verb 1
sense? &t} die, verb 1 sterben, verb 1
sense3 AAth go out, verb 4 ausgehen, verb 6
sensed WA go bad, verb 1 verderben, verb 1
senseb A7) &2} go, verb 16 gehen, verb 8
senseb oy o] WAt} require, verb 1 gehen, verb 9
sense? gtol W7lth cost, verb 1 kosten, verb 1
sense8 A &33}c} go, verb 15 gehen, verb 10
sensed 7Hs8T), o] FojA|th have in mind imstande sein

@ oAeln £40] BYR Ud, 247 2edels] G=ddlNE Aol
Be sule) ol Wit A48,

Folg=dl  go gold=yl 7}

(EnWN) (KoWN)

1. travel, go, move 1. A, volsid, &3o|t}

2. go, proceed, move 2. Avd, A, Aysict

3. go, go away, depart 3. Wyt |ud, 72
5. @3}, Rl

6) d7ldA e =yl HA AlgE THHLE Foli Aot of =&Y ILI &5
Bt H3A/ARE 002)9] ‘Bl VARG E A% T 2 Oy
€ 47 (zedstE RS T B3N HEE Sdod A HEH
Aojth



FEAEY 719 o dolgulolx 82 HE .. 337

YUY =Y gehen

(GermaNet)

1. fortbewegen, gehen, vorgehen
2. gehen, reisen, abgehen

5. gehen, verlassen, aufgeben

7. funtionieren, gehen....

@ #A9 olFon] Hie A 4=yl dHHE @I2M56H A3Ya
(inter-link) ¥ ¢}

1 9=9=49 WorldWordNet_Offset: 123456_w
<EnWN go 2>
<KoWN 7} 1>
<GermaNet gehen 1>
* o] Z¢ <EnWN go 2>& 99 ‘go'st Fo{H=yd EnWNoA 9] A2WsE
ojn gt}

@ ¥ A I, 4=9=de dAMIE FUU0 FHOR wpHLh oA
T3 digo] Jolo] FAF ‘Go7t =% ‘He'E 7HE A%, 4=y dEy
ZE God A2W3el Hed Aadzzl Agsld dgst e F7Hdd]
Fdo8 ¥59 7 Q& Aotk

WorldWordNet_Offset: 123456(12) (old Z$, 1234%6 = Go 12 = He)

® wot o7t EYojgw, 4=9sdd gk EYof Yoo} JUE o8
3o} Yo} tidols 1 PYole Ax WS & + Ak N 9 3
ol 27 obefs ol wojH,

12345 => gehen 2 12 = er 1

o] t}g9 EYo] AANGAE gehen 29 <Hvoice>E AT § 280 AA
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ojxd d=gcdle] FriEE Ad Ao ofdle o ddadlA doje
Lol 7HE FARES Zo} dFste LI o] Fofu] M3 (Sense-ID)E B2
FASA Aok 2 T Sdo] Y=yl ofFofn| HH thE Adofe of
39w A7t BAAF A4S ol LI A2E of3len] ARE sAges
A HAe BAE F g Aotk 4§ 50 &9 FA H9 tejgt o
SHAE Yol BA vms] dystax @k Hpd digsie
<essen>< dudend] WEH T 374A 9] o3 9n] BRI} FAFH STk

<essen>9 o ojn] £4

Sensel  essen—(feste Nahrung zu sich nehemen)

Sense?  essen—(als Nahrung zu sich nehemen)

Sense3  essen—(durch Essen in einen bestimmten Zustande bringen)

old) MW F5YU <essen>9 7| v E(Sensel) S ‘LASAE FH3at
B 9ol 3, FFol ‘Hrye R tgie] Fo] Yo %Yo <essen>
o] AUE tAEY JuiEHur A4 &ake AEE ATt ‘€2 4,
‘% 9, ‘F71E 1Y F. oA AFAAHY 715 HEY <superEntry>-
‘Hey'el <entry>~Hr¥el g9 5714 o3 ARI} SAH Yok

<Ho>9 o§er| 4

NO N1-& V

a. <go-1> NO=QI& NI=AFZ(l/5/32/3)
‘Fo] mol ghe A F¥)

b. <HT}-2> NO=Y1& NI=4AHFI/AHA/A9/...)
‘b ¢ HAEY 3 FY Fl ol b
ud’

c. <Hg-3> NO=F&(Fl) N1=(*8%)
Srolle 29 i A
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d. <#o-4> NO=52(H4/2) NI=(94E/E)
‘A7t dES A Hed

e. <Ht}-5> NO=%&(H) N1=(&.0])
‘Go] Holg o}F & Her}!

o2 olgjon|g A& FUogE g ATl AL Fof, EFHolY
el P i3 ul&Ae] AEH FAHT USE ¢ T Uk A
E ol Edojg oFu|E u|&Ae o AZdA FUF T3
o Fuupe AA ddth. B oA dojuitt tE YR WS
BAE ZohA FRY=dd 1L ofFidn] MEE w7l Rl b= 4
HAYDE A% dHolHuolx F& A9 7lz7t € Aotk whA =0
‘Hrp'el ol fidste g, EdolY TAEE d=H=vld AT oY 9
nAEEE L] B3(Sense D)E Y1 7|AEtt. 28 A% ou|BA A
& olgnldAE FY ILI M5E Fu, g A3YgudAs A2 LI
o Fn MEE Fo=2H J|ANYGY v] FAAGH A& TheAde FEATI
A gt oldd Il Axe A €=9nyle FHAAAHLDY = n,
o71ME J=H(16)d ARG ofdon] WIS AHFHOE ALE3A €
123

gy =g #Adsie AZ O AolE Aojde A2 Aol )
GEFAAR A3 2Lojd e & BolE FAFHE Aol EFHAqAE
T EALY dgoz EAS e} st A9t WWE 28Ed, 48 o 9
FA} rain ‘W7 Q¥E, £Yo]FA} frilhstiicken ‘obHE HV'E FHH
T otk fE2HEYY 4% ol#d A LI A do] J=ule] chokdt
gea#A (B, FAHEYe, 4Hol, dgle] F1E T3 AWsnA JAT

BE gnlg WHod AHE #A gl mA dZo-5do] JrAE 9
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<coll>

<comb_v n=1>
<comb_v_exp>H]7} Wg]th</comb_v_exp>
<comb_v_transE>rain</comb_v_transE>
<comb_v_transDt>regnen</comb_v_transDt>
<comb_v_transC>......</comb_v_transC>
<comb_v_transJ>.....</comb_v_trans]>

</comb_v>

olsh 2& HePHe Bhol's LY BANE 8D F Yok

<IdiomGrp>
<idiom n=1>
<idiom_exp>% 4 & oi</idiom_exp> /+3 A3tz WEo] ¢t}
<idiom_transE>.........</idiom_transE>
<idiom_transDt>........</idiom_transDt>
<idiom_transC>.........</idiom_transC>
<idiom_transJ>.......... </idiom_trans]>

<MetaphorGrp>
<meta n=1>
<meta_exp>2(€) Hth</meta_exp> /xo™ Yol Hujsic}
<meta_transE>............... </meta_transE>
<meta_transDt>........... </meta_transDt>
<meta_transJ>............... </meta_trans]>
6. USW

2 ygelt £9do2 758 JARATIA S 3383, olF o
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Zusammenfassung

Eine methodologische Untersuchung der koreanisch-deutschen
ILI-Verbindung zur Anwendung der auf dem EuroNet basierten
lexikalisch-semantischen Datenbasis

Oh, Jang-Geun{Korea Univ.)

EuroNet ist eine multilinguale Datenbasis mit WordNets fiir einige europdische
Sprachen (hollandisch, italienisch, spanisch, deutsch, franzosisch, tschechisch und
estnisch). Die WordNets werden genauso wie das amerikanische WordNet fiir
Englisch (Princeton WordNet, Miller et al. 1990) in Synsets (Zusammensetzen der
synonymen Worter) mit grundlegenden lexikalisch-semantischen Relationen zwischen
ihnen ausgedriickt strukturiert. Jedes WordNet stellt also ein einzigartiges
innersprachliches System fiir die lexikalischen und konzeptuellen Relationen dar.
Zusitzlich werden diese auf dem Princeton WordNet basierten WordNets (z.B.
GermaNet) mit einem Inter-Linguale-Index (kurz, ILI) verbunden. Uber diesem Index
werden die Sprachen zusammengeschaltet, damit zu gehen ist moglich, von den
Wortern in einer Sprache zu den &hnlichen Wértern in jeder moglicher anderen
Sprache. Der Index gibt auch Zugang zu einer geteilten Top-Ontologie von 63
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semantischen Unterscheidungen. Diese Top-Ontologie stellt einen allgemeinen
semantischen Rahmen fiir alle Sprachen zur Verfiigung, wihrend sprachspezifische
Eigenschaften in den einzelnen WordNets beibehalten werden. Die Datenbasis kann,
unter anderen, firr einsprachige und multilinguale Informationsretrieval benutzt
werden.

In der vorliegenden Arbeit handelt sich also um eine methodologische
Untersuchung der koreanisch-deutschen ILI-Verbindung zur Anwendung der auf dem
EuroNet basierten lexikalischen, semantischen Datenbasis. Dabel werden einzelnen
Lexeme in koreanischen, deutschen WordNets zunichst mit Hilfe der Sense-Analyse
semantisch differenziert, und dann durch lexikalische und konzeptuelle Relationen(ILI)
miteinander verbunden. Die Equivalezverbindungen dienen, sprachspezifische Konzepte
zum ILI abzubilden. Sie werden von einem anderen Synset der moglichen Relationen
aus der Euronet-Spezifikation genommen. Wenn es keinen ILI-Rekord gibt, der ein
direktes Equivalenz zu einem gegebenen Konzept darstellt, kann das Konzept in der
Frage iber EQ-Near-Synonymie, EQ-Hyperonymie oder EQ-Hyponymie Relationen
verbunden werden.

[AA0)] $2A=Y YAy FUANEX T A
EuroWordNet GermaNet Inter-Lingua-Indext Synset

R
153-821
A E&x] FHT A E2F 268-46
g2"Apt. 101% 13043
domplatz@hanmail.net



